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一、新时代语境下日语翻译教学现状与困境

从已有文献来看，研究者们普遍认为，传统的日语翻译教学

模式存在诸多不足，如教学方式单一、理论与实践相脱节、师资

力量相对薄弱、学生知识面狭窄等。这些问题严重制约了日语翻

译人才的培养质量。

（一）教学模式程式化严重 

日语翻译教学在既定的教学框架下开展，教师设计教学方

案、设置教学目标、选择教学内容，以“我说你听”“我写你读”

的方式，单向输出知识 [1]。教师成为课堂的主导者，以课本和教

材为主要依托，向学生讲授知识。学生在既定的教学步骤下，汲

取知识、完成学习任务。教师再根据统一的评价标准对学生进行

打分，以检验学习成果。长此以往，导致学生缺乏学习积极性和

主动性。
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（二）教师队伍参差不齐

作为日语翻译教学改革的主体，教师队伍存在能力和素质参

差不齐的问题。具体表现在以下几个方面：一，部分教师没有经

过专业的培训，他们没有完全掌握日语翻译教学的有关内容，作

为日语翻译教师更是缺乏基本的专业能力。在具体的教学实践

中，他们无法完成基本的教学任务，以保证基础的教学质量 [2]。

（三）教学方法落后且单一

日语翻译教学大多使用传统的书本授课模式，学生只有通过

教材呈现的内容了解国内外不同的文化，在进行相关外语的翻译

时，无法结合特定的政治、经济和文化背景，往往停留在浅层的

信息之中。部分日语翻译课堂采取传统的以教师为中心的教学模

式，教师提供统一的翻译模板，学生在单一的教学中没有充分汲

取知识，以形成自己的学习体系。在新时代的背景下，信息科技

迅速发展，教师可以在日语翻译教学中可以运用的工具和手段越

引言

随着中日两国在政治、经济、文化等领域的交流日益频繁，社会对高质量日语翻译人才的需求也在不断增加。然而，传统的日语翻

译教学面临着诸多挑战和困境，因此，对日语翻译教学进行改革和创新成为教育领域的重要课题。
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来越丰富。而部分课堂并没有使用新媒体、新技术和新手段进行

日语翻译教学，教学内容不仅有限，还无法反映时代发展和社会

进步，使得学生无法建立多层次、全方位的知识体系，限制了他

们的想象力和创造力 [3]。

二、新时代语境下日语翻译教学改革路径

针对上述问题，国内高校纷纷进行了日语翻译教学改革的尝

试。例如，一些学者提出了基于应用型翻译人才培养的视域下，

探索以市场需求为导向、理念新颖、方法科学、务实有效的日语

翻译课教学模式。同时，也有学者从跨文化交际能力、实践教

学模式、教学内容设计等多个角度对日语翻译教学进行了深入

研究 [4]。笔者认为，新时代语境下日语翻译教学改革要遵循以下 

原则 [11]。

（一）优化教学内容和方法

教学内容是日语翻译教学的重要依据，使学生获取知识的主

要来源，高质量、多元化的教学内容能有效提升教学质量和教学

效率，增强学生日语翻译学的热情和积极性。语言不是一成不变

的，而是随着社会发展进行缓慢的变化，因此，教学内容也要结

合日语翻译应用领域和时代发展进行更新，保障日语翻译教学的

实用性，更好的帮助学生搭建起理论和实践的桥梁，实现教学

内容和应用场景的紧密结合 [5]。这启示教师注意日本国内发展动

态，关注其时事热点和词汇发展状况，尤其是信息化时代下网络

热词逐渐向官方词汇的转变，并向学生知识拓展的形式进行教

学，选择多样化、实效性强的教学内容，保障学生所学知识与现

实接轨。在日语翻译教学方式上，教师要改变陈旧的以知识讲解

为主的教学方法，积极探索现代化教学方式，为学生提供多元化

的学习体验 [13]。例如，教师可以借助现代化教学辅助工具，创新

性地使用混合式教学法、翻转课堂等现代化教学方式，或者根据

日语翻译教学的特色和人才发展需求，采用案例教学法、讨论法

等，为学生提供丰富的教学实践活动，激发学生日语翻译学习的

兴趣和积极性，提升教学成效 [6]。

（二）建设优质教师队伍

教师是教学活动的主体，是日语翻译教学改革的主要践行者，

从另一方面来说教师质量与学生学习成效有着密不可分的联系，因此

高校要将建设优质教师队伍提上日程，不断提升教师综合素养，为日

语翻译教学提供人才支撑 [7]。高校要充分重视建设优质教师队伍，对

提升日语翻译课程在新时代语境下教学质量的重要地位，将提升教师

素养作为贯穿教师职业生涯的“常青树”，引导其树立终身学习的正

确观念，不断提升自身能力，激发学生学习兴趣和潜力 [8]。

（三）加大信息化投入

新时代伴随着信息化社会的发展，科学技术的迭代和更新为

日语翻译教学提供了高效便捷的手段和工具，是促进其改革的强

大的物质条件。日语翻译需要学生对国内外政治、经济和文化背

景都有所了解，信息化工具可以突破时空的限制，极大地丰富学

生的知识体系 [12]。例如，以视频的形式展示日本社会的发展历

程，让学生充分地感受时代背景和社会条件，对翻译内容有更为

深刻地理解。翻译的底色是文化的交流与沟通，利用信息化手段

开展日语翻译教学，有利于提升学生的翻译能力和水平 [9]。

三、结语

在新的时代语境下，日语翻译教学也迎来新的机遇和挑战，

传统教学模式已经无法适应全球化快速发展、高需求的文化交流

等时代趋势对翻译人才的新要求，教学改革不仅是日语翻译专业

教学发展的需求，更是紧跟时代步伐、适应新时代语境变迁的重

要趋势 [14]。高校学校层面和教师群体要充分认识到日语翻译教学

改革的必要性和重要性，在挑战和机遇中寻找新的思路和方向，

在现代化教学理念的指引下，实现教学方法、教学观念、教学评

价等的转变，为国家和社会培养高质量的日语翻译人才 [10]。随着

国际交流的日益频繁，文化、经济等众多领域都对翻译人才产生

新的需求，这也启示高校翻译教学要始终以时代发展为背景创新

发展，不断探索更多高效、多元的教学模式，以适应快速变化的

世界格局，为日语翻译教育事业高质量发展贡献一份力量 [15]。
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